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KATHA  UPANISHAD       

CHAPTER   1, Part I  -  AXyay @k   àwma   vLlI 

Invocation 

` sh   navvtu ,  sh   naE   -unKtu ,   sh   vIy¡   krvavhE,  

tejiSvnavxItmStu ,     ma   iviÖ;avhE. 

`  zaiNt>   zaiNt>   zaiNt> 

` - Om   sh -  together  naE -  us   Avtu  -  protect  sh -  together   naE - us   
-unKtu – nourish sh -  together   vIyRm! -  energetic   krvavhE  -  make 

tejiSv  -  vigorous naE  -  us  AxItm!   -what we have studied   AStu  -  may  be 

ma - not   iviÖ;avhE  - quarrel with  each   other 

 `   zaiNt>   zaiNt>   zaiNt>       -     Om   Peace   Peace   Peace. 

 

We   pray   to   God:  May   He   protect   us   both   (teacher   and   student), 

May   He   nourish   us   with   Knowledge,  May   we   acquire   energy   and   

become   enlightened   by   this   study, May   we   not   quarrel   over   

anything   and   become   inimical 

Om   Peace   !   Peace   !   Peace   !  

हम दोनों (गुरू व शिष्य) सुरक्षित हों, हम दोनों एक साथ ही इस ज्ञान का भोग करें, यह 
ज्ञानमीमाांसा दोनों को सामर्थयय देने वाला हो, हमारा अध्ययन ककया ज्ञान हमें यि देने वाला 
हो। हम कभी द्वेष न करें।  

-unKtu   (भुज ्- भुनक्तौ to eat, to devour, consume ) भरण-पोषण, भोग करना, उपयोग करना। 
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ओ ंउशन्ह वै वाजश्रवसः सवववेदसदंदौ । 

तस्य ह नचिकेता नाम पतु्र आस ॥ १ ॥ 

` %zn!   h   vE   vajövs>     svRvedsm!  ddaE,  

tSy   h   nicketa   nam   puÇ   Aas .  1. 

oṃ uśan ha vai vājaśravasaḥ sarvavedasaṃdadau | 

tasya ha naciketā nāma putra āsa || 1 || 

%zn!  (कामयमानः फलम)्  h   vE   vajövs>  svRvedsm!  ddaE,  
tSy   h   nicketa   nam   puÇ   Aas  । 

` -  Om   %zn!   -  wishing for great rewards   h - indeed   vE  -  truly  

vajövs> -  Vajasravasa   svRveds<  -  his entire  possessions  ddaE -  gifted  

tSy  - his     h - so it  was   nicketa >  -  NACHIKETA    nam  -  named  

 puÇ>  - son     Aas  -  was. 

Yearning (superior  rewards),   Vajasravasa   gifted   all   his material   wealth. 

He  had  a  son  named   Nachiketa.  

वाजस्रवस ने सखु (मकु्ति/मोक्ष) की कामना से अपना सभी कुछ दान कर क्तदया। उनका नक्तिकेता नाम का पतु्र था।  

उशन-्  कायमानः (वश ्कामये),  कान्तौ, वशात;्   वाजस्रवसः-   वाजस्रवस्य पतु्र:;    वाज-   अन्न, एक शाखा, क्तपता, 

आहुक्तत;    सवववेदसम ्-   सववस्वम ्धनम,्  सब धन-धान्य, (सब वेद-ज्ञान);  ददौ-    दत्तवान्, द ेक्तदया (आशीक्तलवग)ं  

तम ्ह कुमारम ्सन्तं दचिणासु नीयमानास ुश्रद्धाऽऽचववेश सोऽमन्यत ॥ २ ॥ 

tm!   h   k…marm!    sNtm!    di][asu    nIymanasu     

ïÏa£Aaivvez ;  sae=mNyt (s> AmNyt! ). 2. 

tam̐ ha kumāram̐ santaṃ dakṣiṇāsu nīyamānāsu  

śraddhā''viveśa so'manyata || 2 || 
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tm!   h   k…marm!    sNtm!  (ऋत्ववग्भ्यः)  di][asu   (गोषु) nIymanasu  ïÏa£Aaivvez ;  s> AmNyt! । 

tm!!   -  him   h  -  indeed    k…marm!   -  lad   sNtm!   -   being    di][asu   - the  gifts  

nIymanasu   -   when  they  were  fetched    ïÏa  -  Faith    Aaivvez   -  overcame  

s>  -  he    AmNyt   - pondered. 

On   the   gifts being fetched  for  giving/donation , Nachiketa, though a   young   lad,   was   

overcome   with   religious   fervor   and he  pondered: 

वह कुमार अवस्था में ही था, परन्तु सबकुछ क्तदया जाता दखेकर, क्तजसमें बूढी गौएँ भी थी, (यह सब दखे) उसके हृदय में 

श्रद्धा न ेप्रवेश कर क्तलया। उसने ऐसा सोिा। 

पीतोदका जग्धतृणा दुग्धदोहा चनररचन्ियाः । 

अनन्दा नाम ते लोकास्तान्स गच्छचत ता ददत ्॥ ३ ॥ 

pItaedka   jGxt&[a   ÊGxdaeha   iniriNÔya> ,  

AnNda   nam   te   laeka> tan!   s   gCDit   ta   ddt! . 3. 

pītodakā jagdhatṛṇā dugdhadohā nirindriyāḥ | 

anandā nāma te lokāstānsa gacchati tā dadat || 3 ||  

pItaedka   jGxt&[a   ÊGxdaeha   iniriNÔya> (एवम ्समअभूता गावः ऋत्ववग्भ्यः)  
ta ddt! AnNda   nam   te   laeka> tan!   s   gCDit  । 

pItaedka>  -  which had  drunk  all  water jGxt&[a>  -  which   had  eaten  all   grass  

ÊGxdaeha>  -  which had  given all  their milk    iniriNÔya>  -  without  organs  functioning  

AnNda>  - bliss-less   nam  -  indeed   te   - they   laeka>  - worlds   tan!  -  to  them  s>  -  he   

gCDit  -  attains   ta>  -  them   ddt!   -  one  who  gifts. 

Joyless,   indeed,   are   the   worlds   to   which   he   goes   who   gives as   gifts   such   old   

cows   that   cannot   calve  nor  produce   milk any more. They had also drank water for the 

last time and eaten grass terminally.  (Giving   away   useless   articles   as  gift in  a  sacrifice 

is   a   sin   and   cannot   bring   good   reward). 
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ये गौएँ जो पानी भी नहीां पी सकती, घास-चारा तक नहीां खा सकतीां, त्जनका सब दधू दोहा 
जा चुका है, (जो अब दधू देने योग्भय भी नहीां), त्जनकी सभी इांद्रियाँ शिथथल हो चुकी हैं; ऐसी 
गौओां का दान करने वाला आनन्द-रद्रहत लोकों में जाता है। 
iniriNÔya>   जो प्रजनन में असमथय हैं, ऐसा अथय भी ककया है। 

स होवाि चपतरं तत कस्मै मां दास्यसीचत । 

चितीयं तृतीयं तँ होवाि मृत्यवे त्वा ददामीचत ॥ 4॥ 

s   haevac   iptrm!   tt   !   kSmE   mam!   daSyis #it ,  

iÖtIym!  t&tIym!   tm!!   haevac   m&Tyve   Tva   ddaim #it . 4. 

sa hovāca pitaraṃ tata kasmai māṃ dāsyasīti । 

dvitīyaṃ tṛtīyaṃ tam̐ hovāca mṛtyave tvā dadāmīti ॥ 4॥ 

s   h  iptrm! उvac, tt !   kSmE   mam!   daSyis #it, iÖtIym! , t&tIym!  । 

tm!!   ह उvac   m&Tyve   Tva   ddaim #it । 

s>  -  he   (Nachiketas)   h -   what a wonder   %vac  -   addressed    iptrm!   - (to)   his   

father tt ! - O  father !   kSmE  -  to   whom    mam!  -  me   daSyis  -  will  you give away   

#it - thus   iÖtIym!   -  twice   t&tIym!  -  thrice (he asked) tm!  - to   him h -  astonishingly  

%vac -  replied   m&Tyve  - to  Death   Tva -  you   ddaim  -  I  shall give  #it  -  thus. 

He   addressed   his   father   :   "Father,   to   whom  will  you give  me away?"  He   

repeatedly said so, twice and thrice. Upon this, the   father  replied   :   "I   shall   give   you   

to   Death" . 

(सब कुछ दान में द्रदया जाता देखकर) नथचकेता ने अपन ेपपता से कहा/पछूा, मुझे ककस ेदोगे? 

(पपता चुप रहा), कफर उसने दसूरी बार और कफर उत्तर न शमलने पर तीसरी बार भी यही 
पूछा। पपता न ेकहा मैं तझेु मवृयु को देता हँू। 

मवृयव ेववा ददाशम-  तुझे मवृयु को देता हँू।  

नोट आचाययय/गुरू को मवृयु कहा गया है।  आचायय अपने कुल (गुरूकुल) में रखकर शििा द्वारा नया 
जन्म देता है। “आचायो मवृय:ु” ऋग्भवेद ब्रह्मचयय सूक्त।  
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शिक्षित मनुष्य को द्पवज ्कहा जाता है, त्जनके दो जन्म होत ेहैं। पिी द्पवज ्हैं। पहला जन्म अांड ेके रूप 
में और दसूरा अांड ेसे बाहर आने के रूप में। शिक्षित मनषु्य का पहला जन्म माता-पपता के द्वारा और 
दसूरा जन्म गुरू शििा के द्वारा। 

बहूनामेचम प्रथमो बहूनामेचम मध्यमः । 

चकँ चस्वद्यमस्य कतवव्यं यन्मयाद्य कररष्यचत ॥ ५ ॥ 

bønam! @im   àwmae   bønam! @im   mXym> ,   

ikm!   iSvdœ   ymSy   ktRVym!   yt! mya A*   kir:yit . 5. 

bahūnāmemi prathamo bahūnāmemi madhyamaḥ | 

kim̐ svidyamasya kartavyaṃ yanmayādya kariṣyati || 5 ||  

bønam! @im   àwmae   bønam! @im   mXym> ,  ikm!   iSvdœ   ymSy   ktRVym!    

yt! mya A*   kir:yit । 

bønam! @im - Among  many I am  àwm>  -  first   bønam! @im  -  Among  many I am  

mXym>  -  middle   ikm!  iSvt!   -  what perhaps  could be  ymSy  -  Yama's  

ktRVym!  - requirement   yt!  - which   mya - by  me   A* - now   kir:yit -  will attain. 

(Nachiketas   thought   within   himself)   :   Among   many   of  (my   father's  disciples),   I   

am   either   at   the   top   or   middle  (but   never   at the  bottom ).   What   then   will   he   

achieve  in   giving   me   to   Yama  ? 

नथचकेता ने यह सुनकर (कक वह मवृय ुको द्रदया जायेगा) सोचने लगा, मैं बहुतो में (अपने साथथयों मे) 

प्रथम स्थान पर रहता हँू और बहुतो में मध्यम स्थान पर तो कफर मवृयु से आज मेरा क्या ककया जायेगा? 

अनुपश्य यथा पूर्वे प्रतिपश्य िथापरे । 
सस्यमिर्व िर्तययः पच्यिे सस्यमिर्वाजायिे पुनः ॥ ६ ॥ 

AnupZy  ywa    pUv̂R    àitpZy    twa£Apre ,  

sSym! #v   mTyR>   pCyte   sSym! #v Aajayte   pun> .6. 
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anupaśya yathā pūrve pratipaśya tathāpare । 

sasyamiva martyaḥ pacyate sasyamivājāyate punaḥ ॥ 6 ॥ 

ywa  pUvˆR  AnupZy, twa£Apre àitpZy, mTyR> sSym! #v  pCyte,   
sSym! #v pun> Aajayte  । 

AnupZy  - see   ywa -  in the same manner   pUvˆR  - earlier   àitpZy  -  observe  

twa Apre  - so also others   sSym! #v - like  vegetation   mTyR>  - man  

pCyte  - ripens (and decays)   sSym! #v - like  vegetation  Aajayte  - is  born    pun> -  again. 

Having looked behind those who have gone before (who’s life ended before me); Also, if I 

look forward, with my eyes, in future, it seems like crop has ripen and grown/born again.  

Remember   how   your   forefathers   behaved.   Consider   how   men   of   worth conduct   

themselves   today.   Like   vegetation   man   ripens   and  decays,   and   same, like   

vegetation  he   is   born   again. 

(नक्तिकेता अपने मन में मतृ्य ुका नाम सनुकर हुई उथल-पथुल को स्वयं ही सलुझाने की कोक्तशश करता ह)ै जो पहले हो िकेु 

हैं, उन्हें दखे; जो तेरे पीछे होंगे उन्हें दखे; यह मत्यव (मरणधमाव) अन्न की तरह पैदा होता ह,ै पकता ह ै(नष्ट होता ह)ै और 

अन्न की तरह ही क्तिर उत्पन्न हो जाता ह।ै  

(अगर नक्तिकेता का क्तपता इस बात को कहकर पछताया क्तक मैंने ऐसा क्यों कह क्तदया? (मैं अपने पतु्र को मरने के क्तलए कैसे 

कह सकता ह ?ँ) तब कुछ  क्तवद्वान इस तरह अथव करते हैं: 

ज्ञानवान लोग ऐसा शोक नहीं करते। जैसे अपने से पहले हुये (क्तपतामह आक्तद) लोग और वतवमान धमावत्मा, सज्जन लोग 

अपनी प्रक्ततज्ञा का पालन करते हैं, वैसे आप भी कररये। (आप मरेे जीवन की क्तिन्ता मत करें) मनुष्य तो खते में उत्पन्न होने 

वाले अनाज की तरह ह।ै पैदा होता ह,ै पकता ह,ै समाप्त होता ह ैऔर क्तिर पैदा होता ह।ै चक्र चलता रहता है। 

अनुपश्य-  आग ेदेखकर, पवचार कर,  (अनु-पश्य)  क्रम से, पीछे देखकर (जैस ेअनुकरण में)।   
प्रततपश्य- देखकर, पीछे देखकर  (जैस ेप्रततकक्रया, कक्रया के बाद प्रततकक्रया में) 

र्वैश्र्वानरः प्रवर्वशर्तयतिथथर्ब्ायह्िणो गहृान ्। 
िस्यैिााँ शान्ििं हर र्वैर्वस्र्विोदकि ्॥ ७ ॥ 
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vEñanr>   àivzit£Aitiw> äah!m[ae   g&han!  ,  

tSy @tam!  zaiNtm!   k…vRiNt   hr   vEvSvt£%dkm! . 7. 

vaiśvānaraḥ praviśatyatithirbrāhmaṇo gṛhān । 

tasyaitām̐ śāntiṃ hara vaivasvatodakam ॥ 7 ॥ 

vEñanr> (इव)  Aitiw> äah!m[>  g&han!  Àivzit, vEvSvt,  
tSy @tam! %dkm hr zaiNtm!   k…vRiNt  ।  

vEñanr>  -  (like)  Fire  àivzit – enters   Aitiw>  -  guest   äaü[> - holy  

g&han!  - houses   tSy – his  @tam!  - this   zaiNtm!  -  appeasement   k…vRiNt – do  

hr  - fetch   vEvSvt  -  O  Yama   %dkm!  -  water ( for washing the feet and sipping). 

(Nachiketas   goes to  the   abode   of   Yama,   but   the   latter   was   not  at   home. 

Nachiketas   had   to   wait   for   three   days   without   food. On   Yama's   return, he   is   

told   by   his   people):    A Brahmana   guest   entering a house-hold resembles fire. He is 

offered appeasement. O ! Vaivasvata (Yama),   fetch   water   (for washing the feet and 

sipping). 

ब्राह्मण अततथथ चमकती अत्ग्भन के समान ककसी के घर में प्रविे करता है। हे ववैस्वत (मनु-पुत्र/ मनुष्य), 
इसीशलए अततथथ को जल आद्रद देकर (उस अत्ग्भन की) िाांतत करते हैं ।  

कुछ पवद्वान दसूरी पांत्क्त का अथय इस प्रकार भी करत ेहै। 
पववस्वान के कुलवांशियों ने (यमाचायय की पत्वन, पुत्र आद्रद ने) इस अततथथ की जल आद्रद देकर, उसकी 
अत्ग्भन को िाांत ककया, सवकार ककया।  
या कफर इस तरह कक; यमाचायय के घर वापस आने पर बताया गया कक कोई ब्राह्मण बालक भूखा-प्यासा 
तीन द्रदन स ेउनकी प्रतीिा कर रहा है, आप उसे जल-पान आद्रद देकर तपृ्त करें, िाांत करे। 

आशाप्रतीिे संगत ँसूनृतां िेष्टापूते पुत्रपशँूश्च सवावन ्।  

एतिृङ््कते पुरुषस्याल्पमेधसो यस्यानश्नन्वसचत ब्राह्मणो गृहे ॥ ८ ॥ 

AazaàtI]e   s¼tm!  sUn&tam!  ceòapUtRe   puÇ£pzUn!£c  svaRn!  ,  

@tdœ v&'œKte pué;Sy£ALpmexs> ySya Anîn! vsit äaüणः  g&he . 8. 
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āśāpratīkśe saṃgatam̐ sūnṛtāṃ ceṣṭāpūrte putrapaśūm̐śca sarvān ।  

etadvṛṅkte puruṣasyālpamedhaso  

yasyānaśnanvasati brāhmaṇo gṛhe ॥ 8 ॥ 

ySy ALpmexs> Anîn! äaüणः  g&he vsit, (तस्य) pué;Sy Aaza àtI]e    

s¼tm!  sUn&tam!  ि इò-आpUtRe   puÇ£pzUn!£c  svaRn! , @tdœ v&'œKte  । 

Aaza£àtI]e - hopes and expectations  s¼tm!  -  benefits of  good association  

sUn&tam! -  merit  of  good speech  c  - and   #òapUtRe  - rewards arising from rituals 

prescribed in the scriptures and community welfare works. 
puÇ£pzUn!£c  - progeny   and   cattle   wealth   svaRn!  - everything   @tdœ  -  these  

v&'œKte  - is  destroyed     pué;Sy  - man     ALpmexs>  - of dull intellect    ySy  - whose   

Anîn!  -  starving   vsit  - stays   äaü[>  - brahmana   g&he   -  in the  house. 

Hopes   and   expectations,   the   benefits   of   association   with   the  good, the   merit   

arising from   sweet   and   beneficial   speech,   the deeds prescribed in the scriptures and 

moral codes , children   and   cattle,   all   these   are   destroyed   in   the case   of   the person 

of dull intellect    in   whose   house   a   holy   guest   has   remained   unattended. 

आिा और प्रतीिा, आिा- तनत्श्चत प्राप्य कामनाएँ, प्रतीिा- अतनत्श्चत अभीष्ट कामनाए,ँ दोनों ही उसके 
(जो अततथथ का सवकार नहीां करता) नष्ट हो जाते हैं। साधु परुुषों की सांगतत और मीठी वाणी का फल भी 
नष्ट हो जाता है। इष्ट एवां आपतूय, इष्ट जो यज्ञाद्रद ककये हैं, आपतूय जो कुएँ बावडी, धमयिाला, पाठिाला 
आद्रद बनवाये हैं, पुत्र और पिु आद्रद का सुख भी सब बकेार हो जाता है।  

तिस्रो रात्रीययदर्वार्तसीगृयहे िेऽनश्न्र्ब्ह्ि्नतिथथनयिस्यः । 
निस्िेऽस्िु र्ब्ह्ि्स्र्वनस्ि िेऽस्िु िस्िार्तप्रति त्री्र्वरा्र्वणृीष्र्व ॥ ९ ॥ 

itö> raÇI>£ydvaTsI>£g&he      me£Anîn!   äün!£Aitiw>£nmSy> ,   

nmSte£AStu£äün!  SviSt me£AStu  tSmat!  àit  ÇIn!  vran!  v&[I:v . 9.  

tisro rātrīryadavātsīrgṛhe me'naśnanbrahmannatithirnamasyaḥ | 

namaste'stu brahmansvasti me'stu tasmātprati trīnvarānvṛṇīṣva || 9 || 
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äün!£Aitiw>£nmSy>, me g&he  yत ् itö> raÇI> Anîn!  vaTsI>, nmSte Astu,  
äün!  SviSt me£AStu,  tSmat!  ÇIn!  vran!  àit v&[I:v । 

itö>  - three  raÇI>  - nights   yt! – as   AvaTsI>  - stayed   g&he  - in   house  me  - my 

Anîn! - without food  äün! - O! learned one Aitiw - a guest  nmSy> - is to be worshipped  

nmSte -  obeisance to you  AStu - let  there be  äün!  - O holy one  SviSt -  well-being 

me  - to  me    AStu  -  may  there  be    tSmat!  - therefore     àit -  for  each  (night)  

ÇIn!   -  three (nights )   vran!  -  boons    v&[I:v  -  choose. 

Yama   said   to   Nachiketas:  

O   holy   and   venerable   guest,   since   you   have   dwelt   in   my   house   for   three 

nights   without   food,   choose   three   boons   from   me.   I  bow   to   you;   may all   be   

well   with   me. 

हे ब्राह्मण! आपको मेरा नमस्कार हो, और आपकी प्रसन्नता स ेमेरा कल्याण हो। हे ब्राह्मण आप, तीन 
द्रदन भूखे रहकर मेरे घर पर मेरी प्रतीिा करते रहे, इसके शलए मैं कफर नमन करता हँू । मेरी ही भलाई के 
शलए आप तीन द्रदन के प्रततरूप में, तीन वरों का वरण कीत्जए (तीन वर माँथगये)।  

शा्िसिंकल्पः सुिना यथा स्याद्र्वीिि्युगौििो िाऽमििरृ्तयो । 
र्तर्वर्तप्रसषृ्टिं िाऽमिर्वदेर्तप्रिीि एिर्तत्रयाणािं प्रथििं र्वरिं र्वणेृ ॥ १० ॥ 

zaNt£s»Lp>   sumna   ywa   Syadœ   vItmNyu>£gaEtmae   mai-   m&Tyae ,  

Tvt!  às&òm!   ma Ai-vdet!   @tt!   Çya[am!   àwmm!   vrm!   v&[e .10. 

śāntasaṃkalpaḥ sumanā yathā syādvītamanyurgautamo mābhimṛtyo | 

tvatprasṛṣṭaṃ mābhivadetpratīta  

etattrayāṇāṃ prathamaṃ varaṃ vṛṇe || 10 || 

m&Tyae, zaNt£s»Lp>   sumna    vItmNyu>£gaEtmae ywa  ma अi-  Syat,  

Tvt!  às&òm!   ma àtIt Ai-vdet, @tt!  Çya[am!   àwmm!   vrm!   v&[e । 

œ    
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zaNts»Lp>  - with peaceful disposition   sumna>  -  of   happy frame of mind 

ywa   Syat!  - may be   vItmNyu>  -  free  from anger   gaEtm>  - Gautama  (my father) 

ma   Ai-  - towards   me   m&Tyae   -  O   Yama!  Tvt!  -  from  you   às&òm!  -  released  

ma -   me   Ai-vdet!   -  may  receive   àtIt>   -  recognizing   @tt!   -  this  

Çya[am!  -  of  the  three   àwmm!  -  the first   vrm!  - boon  v&[e  - I  choose. 

(Nachiketas   thereupon   said)  

 O   Death,  may  I  have the   first   out of   the   three   boons in (my father)  Gautama   

being   in happy frame of mind   and   of  peaceful disposition anger;   and   may he  

recognize me   and   receive   me  when I   am   released  by   you. 

नथचकेता ने पहला वर माँगा। हे मवृयो! मेरा पपता गौतम गोत्री, िाांत सांकल्प हो, प्रसन्न मन हो, क्रोध रद्रहत 
हो, और जब मैं आपके पास से पपता के पास लौटँू तो मुझसे प्रसन्नता के साथ बात करे। तीनों वरों में से 
पहला वर मैं यही माँगता हँू।  

यथा पुरस्ताद्भचवता प्रतीत औद्दालचकरारुचणमवत्प्रसृष्टः । 

सुखँ रात्रीः शचयता वीतमन्यःुत्वां ददृचशवान्मृत्युमुखात्प्रमुतम ्॥ ११ ॥ 

ywa   purStadœ   -ivta   àtIt   AaEdœdalik>£Aaéi[>£mt!£às&ò> ,  

suom!  raÇI> ziyta  vItmNyu>£Tvam!  d†izvan!  m&Tyu-muoat!  àmuKtm! . 11. 

yathā purastādbhavitā pratīta auddālakirāruṇirmatprasṛṣṭaḥ || 

sukham̐ rātrīḥ śayitā vītamanyuḥtvāṃ 

dadṛśivānmṛtyumukhātpramuktam || 11 || 

यथा परुस्तात ्प्रतीत: भक्तवता औद्दाक्तलक: आरुक्तण: मत ्प्रसषृ्ट: गतमन्य:ु सुखम ्शक्तयता  

मतृ्युमखुात ्प्रमिुम् त्वाम ्दक्तशवतवान ।। 

ywa – As    purStadœ - in the past    -ivta - it  shall be    àtIt>  -  recognizer   

AaEdœdalik> Aaéi[>  -  Auddalaki,  son of  Aruna  mt! às&ò> -  by my order  suom! - happily  

raÇI>  - nights   ziyta  - shall  sleep  vItmNyu>  - without anger  Tvam!  - you  

d†izvan!  - having  noticed   m&Tyumuoat!  - from the jaws of Death  àmuKtm!  - set free. 

(Yama   said:)  

By   my   order,   Auddalaki   Aruni   (your   father)  will sleep  peacefully at night. He will 
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recognize   you and   treat   you   as   in the past,   having   seen you  released   from   the   

jaws   of   death.  And he will be      without   anger . (The   mental   agony   caused   to   

Nachiketa's   father   has   been   removed   by the   first   boon). 

यमाचायय ने वर द्रदया और कहा, तेरा पपता उद्दालक, अरुण का पुत्र गौतम, तुझे मवृय ुके मुख से छूटा हुआ 
देखकर, पहले की तरह ही तझुसे प्रसन्न होगा। तझेु मवृय ुके मुख से छुडा हुआ देखकर, क्रोधरद्रहत हो सुख 
की नीांद सोयेगा। 

स्र्वगे लोके न ियिं ककिं चनानस्ि न ित्र र्तर्विं न जरया बििेति । 
उिे िीर्तर्वायशनायावपपासे शोकातिगो िोदिे स्र्वगयलोके ॥ १२ ॥ 

SvgˆR   laeke   n   -ym!   ikÂn!£AiSt   n   tÇ   Tvm!  n   jrya   ib-eit , 

%-e  tITvaR£Aznaya£ippase   zaekaitgae   maedte   SvgRlaeke . 12. 

svarge loke na bhayaṃ kiṃcanāsti na tatra tvaṃ na jarayā bibheti | 

ubhe tīrtvāśanāyāpipāse śokātigo modate svargaloke || 12 || 

स्वग ेलोके क्तकंिन भयम ्न अक्तस्त, ह ेमतृ्यो: यत्र त्वम् न प्रभवक्तत। न जरया क्तवभेक्तत।  

उभे अशनाया-क्तपपासे तीत्वाव, शोकाक्ततग: स्वगव-लोके मोदते।  

SvĝR  -  in   heaven   laeke  - world   n  - no   -ym! -  fear    ikÂn  - whatever be it 

AiSt  - is   there   n  -  not   tÇ  - there  Tvm!  - You   n  -  not   jrya  -  due to  old  age 

ib-eit - one fears  %-e - both  tITvaR -  having overcome  Aznaya ippase - hunger and  thirst  

zaekaitg> - transcending  sorrow  maedte  - rejoices   SvgRlaeke  -  in  the  heaven. 

(Nachiketa   said:)  

 In   heaven   there   is   no   fear   at all ;   death   and   old   age   are   not there.   Having   

overcome   hunger   and   thirst   and   all   sorrow,   one   rejoices in   the   heavenly   world. 

(नथचकेता दसूरा वर माँगता है) स्वगय लोक में ककसी प्रकार का भय नहीां, न वहाँ तू (मवृयु) है 
और न ही जरावस्था/बुढापा। स्वगय लोक में भूख-प्यास की पवपदा स ेभी तर जाते हैं। ùñù  

(सुख-दखु, हातन-लाभ) से ऊपर उठ जाते हैं, िोक भी पीछे रह जाता है, बस आनन्द ही 
आनन्द रहता है    
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स र्तर्विन्नाँ स्र्व्ययिध्येवि िरृ्तयो प्रर्ब्ूहह र्तर्वाँ श्रद्दधानाय िह्यि ्। 
स्र्वगयलोका अििृर्तर्विं िज्ि एिद्द्वर्विीयेन र्वणेृ र्वरेण ॥ १३ ॥ 

s   Tvmi¶<   SvGyRम ्अXyei;   m&Tyae   àäUih   t<   ïdœdxanay   mým!  ,  

SvgRlaeka   Am&tTv<   -jNt   @tdœ   iÖtIyen   v&[e   vre[ . 13. 

sa tvamagnim̐ svargyamadhyeṣi mṛtyo prabrūhi tvam̐ 

śraddadhānāya mahyam | 

svargalokā amṛtatvaṃ bhajanta etaddvitīyena vṛṇe vareṇa || 13 || 

ह ेमतृ्यो स त्वम् स्वर्गयवम ्अक्तर्गनम ्अध्येक्ति, तम् मह्यम ्श्रद्दधानाय प्रब्रकू्तह।  
स्वगवलोका: अमतृत्वम् भजन्ते।  (तम् मह्यम ्श्रद्दधानाय प्रब्रकू्तह) एतत ्क्तद्वतीयेन वरेण वणेृ।  

s>  -  that  Tv<  -  you  Ai¶<   -  fire(sacrifice)  SvGRy<  -  leading  to  heaven  AXyei;  - know  

m&Tyae  - O Death  àäUih   -  may you instruct   t<   -  that  (sacrifice)  ïdœdxanay  -  of full  

faith  mým!   -  to  me   SvgRlaeka>   -  Seekers  of  heaven  Am&tTv<   -  immortality  

-jNte  - achieve   @tt!   -  this  iÖtIyen -  by  the  second   v&[e  -  I  desire  vre[  - boon. 

O   Death, You  know  the   Fire   (sacrifice)   that   leads   to   heaven.  

Instruct  me on that  who   am   full   of   faith .   Those   in   heaven   are   deathless. This   I   

choose   as   my   second   boon. 

ह ेयम! आप स्वगव प्राप्त कराने वाली अक्तर्गन को जानते हो । मैं श्रद्धा पवूवक पछूता ह ,ँ आप मझेु उसका उपदशे दें । जो 

स्वगव लोक में जाते हैं उन्हें अमरता प्राप्त होती ह ै। उसी स्वगव साधक अक्तर्गन का उपदशे आप मझेु करें । यही मैं अपन े

क्तद्वतीय वर से माँगता ह ।ँ  

प्र िे र्ब्र्वीमि िद ुिे तनिोध स्र्व्ययिन्निं नथचकेिः प्रजानन ्। 
अन्िलोकानतििथो प्रतिष््ािं वर्वद्थध र्तर्विेििं तनहहििं गुहायाि ्॥ १४ ॥ 

à   te   ävIim   tÊ   me   inbaex   SvGyRm!  अi¶<   nicket>   àjann! ,  

AnNtlaeka आiÝm!  अw>   àitóa<   iviÏ   Tvmet<   iniht<   guhayam! . 14. 
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pra te bravīmi tadu me nibodha svargyamagniṃ naciketaḥ prajānan | 

anantalokāptimatho pratiṣṭhāṃ viddhi  

tvametaṃ nihitaṃ guhāyām || 14 || 

प्र ते ब्रवीक्तम तद ्उ मे क्तनबोध । ह ेनक्तिकेत: स्वर्गयवम ्अक्तर्गनम् प्रजानन ्अनन्तलोकाक्तप्तम ् 

अथ प्रक्ततष्ठाम ्(लभस्व)। एतम ्गहुायाम ्क्तनक्तहतम ्त्वम ्क्तवक्तद्ध।  

te  - to  you  àävIim  - I shall narrate   tÊ   -  that,verily  me  -  form  me  inbaex  -  listen 

carefully  SvGyRmi¶<   -  fire  leading  to  heaven  nicket>   -  O  Nachiketa   àjann!   - 

knowing  well   AnNtlaekaiÝm!   -   means  of  attaining  eternal  heaven   Aw >   -  and  

àitóa<  -  base  iviÏ   -  know  Tvm!   -  you  @tm!  -  this  iniht<   - situated 

guhayam!   -  in  the  cave  (of  the  heart). 

O   Nachiketa,  I  know   about   the   Fire   that   leads   to   heaven.  

This I  shall impart   to   you .  Listen to me carefully.   Know  this to be the   means  of  

attaining   eternal   heaven   and   also   the   support   of   the   world.   This knowledge   is   

hidden   in   the   cave of the heart. 

(यम न ेकहा) मैं उस स्वगव साधक अक्तर्गन को जानता ह ।ँ मैं उसे कहता ह ँ, तू उस ेसमझ। वह अनन्त लोकों की प्राक्तप्त 

कराती ह ैऔर उनको पाने का वह आधार ह।ै वह अक्तर्गन, गुहा (गपु्त-स्थान, गिुा) में क्तस्थत ह ैऔर उसको जानना 

समझना भी एक रहस्य की तरह ही ह।ै  

 

लोकाहदिन्निं ििुर्वाच िस्िै या इष्टका यार्विीर्वाय यथा र्वा । 
स चावप िर्तप्रर्तयर्वदद्यथोक्िि ्अथास्य िरृ्तयुः पुनरेर्वाह िुष्टः ॥ १५ ॥ 

लोkaidm!  अi¶<   tmuvac   tSmE   ya   #òka   yavtIvaR   ywa   va, 

s   caip   tt!   àTyvddœ yथोक्तम ्अwaSy   m&Tyu>   punrevah   tuò> . 15. 

lokādimagniṃ tamuvāca tasmai yā iṣṭakā yāvatīrvā yathā vā | 

sa cāpi tatpratyavadadyathoktaṃathāsya  

mṛtyuḥ punarevāha tuṣṭaḥ || 15 || 
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तम ्लोकाक्तदम ्अक्तर्गनम ्तस्म ैउवाि। या: इष्टका: यावती वा यथा वा ।  

स ि अक्तप तत ्यथोिम ्प्रत्यवदत।् अथ अस्य तषु्ट:, पनु: एव आह । 

laekaidm!  -   the  origin  of  the  world  Ai¶m!   -   fire  tm!  - that  %vac  -  replied  

tSmE  -  to  him  (Nachiketas)  ya>  - what   type  #òka>  - bricks   yavtI>  -  how  many  

va  -  or  ywa -  how   va - or   s>  -  He  (Nachiketas)  c  - and   Aip  -  also  

tt!  -  that  (what  Yama  taught)   àTyvdt!   - repeated   ywae<  -  as  told(by Yama)  

Aw  -  then   ASy  - at  this  (repetition)  m&Tyu>   -  Yama   punrevah   -  said  again  

tuò>  -  being   pleased. 

Yama   then   explained   that   Fire   (sacrifice),  is the   origin of   the   world.   He   gave   

details   of   what   type   of   bricks   and   how   many are   required   (for   the   altar)   and   

how   the   fire   is   to   be   lit.   And Nachiketa   repeated   all   the   instructions   given   to   

him.   Then   Yama, being   pleased   at   this,   said   again. 

यमािायव ने उस स्वगव लोक साधक आक्तद-अक्तर्गन का उपदशे नक्तिकेता को क्तदया। उस अक्तर्गन को समझाने के क्तलए जो 

भी कुछ इष्ट (आवश्यक) था, क्तजतना और क्तजस प्रकार से बताना/समझाना िाक्तहए था, इसके क्तलए जो भी कुछ कहा 

गया था, वह सब उसके (नक्तिकेता के) प्रक्तत कहा। तब उस नक्तिकेता के संतुष्ट होने पर, यमािायव न ेक्तिर कहा।  

कुछ क्तवद्वान इस तरह से अथव करते हैं: उस स्वगव साधक अक्तर्गन के क्तलए जो-जो ईटंें िाक्तहए, क्तजतनी मात्रा में िाक्तहए 

और क्तजस प्रकार की िाक्तहए, वह सब बताया। नक्तिकेता ने भी जो कुछ सनुकर समझा वह वैसा ही सनुा क्तदया। 

नक्तिकेता की कुशाग्र बुक्तद्ध और इच्छा को जानकर प्रसन्न होकर, उस ेकहा।  

 

ििर्ब्र्वीर्तप्रीयिाणो िहार्तिा र्वरिं िर्वेहाद्य ददामि िूयः । 
िर्वैर्व नाम्ना िवर्विायिन्नः सङृकािं चेिािनेकरूपािं गहृाण ॥ १६ ॥ 

tmävIt!   àIyma[ae   mhaTma   vr<   tv इh अ*   ddaim   -Uy> ,  

tvEv   naça   -ivtayम ्अi¶>   s&»a<   c इmam!  अनkेêpa<   g&ha[ . 16. 
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tamabravītprīyamāṇo mahātmā varaṃ tavehādya dadāmi bhūyaḥ | 

tavaiva nāmnā bhavitāyamagniḥ sṛṅkāṃ  

cemāmanekarūpāṃ gṛhāṇa || 16 || 

प्रीयमाण: महात्मा तम ्अब्रवीत ्। भयू: तव वरम ्अद्य इह ददाक्तम। तव एव नाम्ना  

अयम ्अक्तर्गन: भक्तवता । इमाम ्अनेकरूपाम् सृंकाम् गहृाण ।  

tmävIt!   -  said  to  him   àIyma[>  -  pleased  mhaTma  -  the  high-souled  (Yama)  

vrm!  -  boon  tv - to  you  #h  -   here  A* -  now   ddaim  -  I  give  -Uy>   -  again, praising 

you  tvEv  -   indeed  by  your  naça  -   name  -ivta  -  shall  be  Aymi¶>  -  this   fire  

s&»am!  -  garland  c #mam!  -  and   this  Anekêpam!  -   multi-coloured  

g&ha[ -  accept. 

That high-souled (Yama) happily,   said   to   Nachiketas "I  shall  here and now give you 

another  boon:  may  this   fire   be   named   after   you;   and may you  also   accept   this   

multi-coloured   garland. 

बहुत प्रसन्न होकर महात्मा यम ने नक्तिकेता को कहा, “आज तुझे वर दतेा ह  ँक्तक यह अक्तर्गन तेरे ही नाम से प्रक्तसद्ध 

होगी। लो अनेक रंगों वाली िमकती हुई यह माला तुम ग्रहण करो।  

 

बत्रणाथचकेिनस्त्रमिरेर्तय सन्धिं बत्रकियकृत्तरति ज्ििरृ्तयू । 
र्ब्ह्िजज्ञिं देर्विीड्यिं वर्वहदर्तर्वा तनचाय्येिााँ शान्ििर्तय्ििेति ॥ १७ ॥ 

iÇ[aicket> त्रत्रi-reTy   siNx<   iÇkmRk«t!   trit   jNmm&TyU ,   

äüj}<   devmIf(<   ividTva   incaYyema<   zaiNtम ्अTyNtmeit .  17. 

triṇāciketastribhiretya sandhiṃ trikarmakṛttarati janmamṛtyū । 

brahmajajñaṃ devamīḍyaṃ viditvā nicāyyemām̐ śāntimatyantameti ॥ 17 ॥ 

त्रत्रनाथचकेत: त्रत्रकमयकृत त्रत्रशभ: सांथधम ्एवय, जन्ममवृयू तरतत।  

ब्रह्मजज्ञम ्देवम ्ईड्यम ्पवद्रदववा इमाम ्तनचाय्य अवयांतम ्िाांततम ्एतत। 
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iÇ[aicket>  -  thrice-performer  of  Nachiketa  Fire  iÇi->   -  with  three   @Ty  -  having   

attained   siNxm!  -  unity  iÇkmRk«t!   -  performer of the enjoined three-fold duties  

trit  -  transcends   jNmm&TyU   -  cycle of births  and  deaths  äüj}m!  -  knower of what is 

manifested from  Brahman  devmIf(m!  -   the adorable shining one  ividTva  -  having   

known  incaYym!  -   realizing   #mam!   -  this   zaiNtm!  -   peace  ATyNtm!   -  supreme  

@it  -  attains. 

He  transcends cyclic existence who has performed the Nachiketa fire-sacrifice three times 

and has received instructions from the three (mother,father   and   preceptor), and has also 

discharged   his   three-fold  duties   (study   of   Vedas,   performance   of   Sacrifice and   

giving   alms), having realized the all pervading shining one worthy of worship-the fire god 

born of Brahman. Such a person also attains supreme peace. 

जो कोई भी क्तत्र-नाक्तिकेत होगा, वह इन तीनों कमों को करके, तीन (अक्तर्गन रूपी) संक्तधयों में से पार होकर, जन्म और 

मतृ्य ुको तर जायेगा। इन तीन अक्तर्गनयों को पार करना ही ब्रह्म-यज्ञ कहलाता ह।ै जो व्यक्ति क्तदव्य गणुों से यिु, स्तुक्तत 

के योर्गय इस ब्रह्मयज्ञ को जान जाता ह,ै वह अत्यंत शांक्तत को प्राप्त करता ह।ै  

क्तत्रनाक्तिकेत के अंतगवत तीन नक्तिकेत अक्तर्गनयों की गणना क्तवद्वानों न ेअपने-अपने तरीके से की ह।ै क्तत्रणाक्तिकेत: 

ब्रह्मियव/आहवनीय, गहृस्थ/गाहवपत्य, वानप्रस्थ/दक्तक्षणाक्तर्गन रूपी तीन अक्तर्गनयां। क्तत्रकमवकृत: यजन, अध्ययन, दान; 

ब्रह्मियव, गहृस्थ, वानप्रस्थ तीनों के कतवव्य कमव ही क्तत्रकमवकृत ह,ै या यजन, अध्ययन व दान, या पाकयज्ञ, हक्तवयवज्ञ व 

सोमयज्ञ।  

क्तत्रक्तभ:  माता, क्तपता व आिायव इन तीनों से पणूव ज्ञान को पाकर 
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नोट:  ब्रह्मियव   +  गहृस्थ;  ।।  गृहस्थ  +  वानप्रस्थ;   ।। वानप्रस्थ  +  संन्यास  

यही तीन संक्तधयाँ ही क्तत्रनक्तिकेत अक्तर्गनयां हैं ।  

 

बत्रणाथचकेिस्त्रयिेिद्वर्वहदर्तर्वा य एर्विं वर्वद्र्वााँनश्चनुिे नाथचकेिि ्। 
स िरृ्तयुपाशा्पुरिः प्रणोद्य शोकातिगो िोदिे स्र्वगयलोके ॥ १८ ॥ 

iÇ[aicket> त्रymett!   ividTva   y   @v<   ivÖaन ्थचnute   naicketm!   ,  

s   m&Tyupazan! purt>   à[ae*   zaekaitgae   maedte   SvgRlaeke . 18. 

triṇāciketastrayametadviditvā ya evaṃ vidvām̐ścinute nāciketam | 

sa mṛtyupāśānpurataḥ praṇodya śokātigo modate svargaloke || 18 || 

 य: क्तत्रनाक्तिकेत: क्तवद्वान ्एतद ्त्रयम ्क्तवक्तदत्वा एवम ्नाक्तिकेतम ्क्तिनतेु,  

स परुत: मतृ्यपुाशात ्प्रणोद्य शोकाक्ततग: स्वगवलोके मोदत े।  

iÇ[aicket>   - thrice  performer of Nachiketa  sacrifice  Çymetdœ  -  these  three  ividTva  - 

knowing   y>  -  he  @vm!  -  thus  ivÖan!  -  the knower  icnute  -  performs  naicketm!  -  the   

Nachiketa   fire  s>  - he   m&Tyupazan!   -  the chains  of death   purt>  - before  à[ae*  -       

annhilating   zaekaitgae  -  crossing  grief   maedte  -  rejoices   SvgRlaeke   - in  the celestial-

world. 

The man of wisdom, having known the injunctions performs the Nachiketa sacrifice three 

times. Thus annihilating the noose of death even before the fall of his body, crosses the 

(ocean of ) grief and enjoys in heaven. 

तीनों नाक्तिकेत अक्तर्गनयों को जो इस प्रकार जान जाता ह ैऔर नाक्तिकेत-अक्तर्गन का जीवन में ियन करता ह,ै वह 

सामने से ही मतृ्य ुके पाशों को काटकर, शोक से पार होकर, स्वगव लोक में आनन्द भोगता ह।ै  

क्तिनुत े- क्तनववतवयक्तत, ियन करता ह,ै परूा करता ह।ै प्रणोद्य- प्र-णदु ्हटाकर, तोड़ कर, काटकर। शोकाक्ततग: शोकान ्

अक्ततक्ांत:  शोक को पीछे छोड़ कर। पुरतः – सामने से ही, जीते जी ही। िरीरपातावपूवयमेव। 
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एि िेऽन्ननयथचकेिः स्र्व्यो यिर्वणृीथा द्वर्विीयेन र्वरेण । 
एििन्निं िर्वैर्व प्रर्वक्ष्यन्ि जनासस्ििृीयिं र्वरिं नथचकेिो र्वणृीष्र्व ॥ १९ ॥ 

@;   te अi¶> नicket>   SvGyaˆR   yम ्अv&[Iwa   iÖtIyen   vre[ ,  

@tmi¶<   tvEv   àvúyiNt   jnas> t&tIy<   vr<   nicketae   v&[I:v . 19.  

eṣa te'gnirnaciketaḥ svargyo yamavṛṇīthā dvitīyena vareṇa । 

etamagniṃ tavaiva pravakśyanti janāsastṛtīyaṃ  

varaṃ naciketo vṛṇīṣva ॥ 19 ॥ 

नक्तिकेत:, एि: स्वर्गयव: अक्तर्गन: ते (उपक्तदष्ट), यम ्क्तद्वतीयेन वरेण अवणृीथा ।  

जनास: तव एव नाम्नाम ्एतम् अक्तर्गनम ्प्रवक्ष्यक्तन्त । नक्तिकेत: ततृीयम ्वरम ्वणृीष्व ।  

@;>  - this   te  - your   Ai¶>  -  Fire (sacrifice)  nicket>   -  O  Nachiketa  SvGyR> -  which   

leads to heaven   ym!  -  which  Av&[Iwa>  -  you   chose   iÖtIyen  -  by  the  second  vre[  -  

boon  @tmi¶m!  -   this  fire  tvEv  -  only  by  your  (name)  àvúyiNt  -  will  designate  

jnas>  -  people   t&tIym!   -   the  third   vrm!    -   boon  nicket>  -  O Nachiketa  

v&[I:v  - choose. 

This   is   your   fire,   O   Nachiketa,   which  takes one   to   heaven   and   which you   

have   chosen   as   your   second   boon.   People   will   designate  

this   fire   after your   name .   Now   choose   your   third  

boon,   O   Nachiketa. 

ह ेनक्तिकेत, स्वगव साधक क्तजस अक्तर्गन की तून ेदसूरे वर में जानने की क्तजज्ञासा की थी, उसका ज्ञान-उपदशे तुझे द े

क्तदया। इस अक्तर्गन को लोग तेरे ही नाम से जानेंगे। ह ेनक्तिकेत! अब तीसरा वर माँग।   

अवणृीथा- वरण क्तकया था, वर रूप में माँगा था।  
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येयिं प्रेिे वर्वथचककर्तसा िनुष्येऽस्िीर्तयेके नायिस्िीति चैके । 
एिद्वर्वद्यािनुमशष्टस्र्तर्वयाऽहिं र्वराणािेि र्वरस्ििृीयः ॥ २० ॥ 

yey<   àete   ivicikTsa   mnu:ye अStITyeke    nayम ्अStIit  c एke,  

@tdœ   iv*aम ्अnuiz:q Tvya Ahm!    vra[ame;   vrSt&tIy> . 20. 

yeyaṃ prete vicikitsā manuṣye'stītyeke nāyamastīti caike | 

etadvidyāmanuśiṣṭastvayā'haṃ varāṇāmeṣa varastṛtīyaḥ || 20 || 

प्रेत ेमनषु्ये या इयम ्क्तवक्तिक्तकत्सा, एके अक्तस्त इक्तत, एके ि न अयम् अक्तस्त इक्तत (कथयक्तन्त);  

त्वया अनुक्तशष्ट: एतत ्क्तवद्याम ्(क्तवजानीयाम)् वराणाम ्एि: ततृीय: वर:  ।। 

yeym!  -  what  this   àete -  being  dead   ivicikTsa  -  doubt   mnu:ye   -  in  man  

Ais #it @ke  -  exists,  some say   n Aym! Ais #it  -  this does not exist  cEke  - and some  

@tdœ  - this  iv*am!  -  I  wish  to  know   Anuiz:q>   -  being instructed  Tvya  -  by  thee  

Ahm!   -  I   vra[ame;>  -  of the boons  vrSt&tIy>  -  is  the  third  of  my boons. 

(Nachiketa   said):  

"Upon the death of  a person, there arises this doubt- some declare that something outlives 

the body, other say, nothing remains. I desire to know, upon your instructions, about this 

issue and this is my third among the boons". 

नक्तिकेता ने तीसरा वर माँगा। मनुष्य के मर जान ेपर क्तजज्ञासा रहती ह।ै कुछ कहते हैं क्तक मरने के बाद भी मनुष्य बना 

रहता ह ैऔर दसूरे कहते हैं क्तक नहीं बना रहता। आपस ेक्तशक्षा पाकर मैं यह जानना िाहता ह ।ँ मेरे माँग ेवरों में यही 

मेरा तीसरा वर ह।ै   

प्रेत-े मतृ ेमनुष्ये, मर जाने पर,   प्र इतः ।  क्तवक्तिक्तकत्सा - संशय, संदहे 

 

देर्वैरत्रावप वर्वथचककनर्तसििं पुरा न हह सुवर्वजे्ञयिणुरेि धियः । 
अ्यिं र्वरिं नथचकेिो र्वणृीष्र्व िा िोपरोर्तसीरति िा सजैृनि ्॥ २१ ॥ 
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devE> AÇaip   ivicikiTst<   pura   n   ih   su}eym!   A[ure;   xmR> ,   

ANy<   vr<   nicketae   v&[I:v   ma   ma उpraeTसीः  इit   ma   s&jEnm! . 21.  

devairatrāpi vicikitsitaṃ purā na hi suvijñeyamaṇureṣa dharmaḥ | 

anyaṃ varaṃ naciketo vṛṇīṣva mā moparotsīrati mā sṛjainam || 21 || 

 अत्र दवे:ै अक्तप परुा क्तवक्तिक्तकक्तत्सतम्। न क्तह सकु्तवजे्ञयम,् एि: धमव: अण:ु ।  

नक्तिकेत:, अन्यम ्वरम ्वणृीष्व। मा मा उपरोत्सी:। मा एनम् अक्ततसजृ।  

devErÇaip  - on  this  even the Devas   ivicikiTstm!   -   have  been  in  doubt  pura  -  in the 

distant past   n - not  ih - indeed   su}eym!  -  easy  to  understand  A[ure;>   -  this subtle  

xmR>  -  subject  ANym!  -  any other   vrm! -  boon  nicket>  -   O !  Nachiketa !  

v&[I:v  - choose  ma  -  me  maepraeTsI>   -  do  not press  Aits&j  -  release  ma -  me  

@nm!  - (from) this. 

(Yama   said):  

" This subtle matter is not easily understood. In the days of yore, even  

gods had entairtained doubts about this. Therefore, O! Nachiketa! choose  

another boon. Do not press this and release me from this (Obligation)" . 

यमािायव ने कहा, ह ेनक्तिकेता, बडे़-बडे़ क्तवद्वानों ने पहले भी इस क्तविय में क्तिन्तन क्तकया ह,ै क्तजज्ञासा की ह।ै इस 

क्तविय को जानना आसान नहीं। यह बड़ा ही अण-ुधमव/ सकू्ष्म क्तविय ह।ै ह ेनक्तिकेता, मझेु इस क्तविय में बाक्तधत मत 

करो, तुम कोई और वर माँग लो।  

अण:ु - सकू्ष्म।    उपरोत्सी: - बाक्तधत करना, उपरोधम ्मा कािी:  ।    अक्ततसजृ: - क्तवमुंि, छोड़ दो, रहने दो।  

 

देर्वैरत्रावप वर्वथचककनर्तसििं ककलर्तर्विं च िरृ्तयो य्न सुजे्ञयिार्तथ । 
र्वक्िा चास्य र्तर्वादृग्यो न लभ्यो ना्यो र्वरस्िुल्य एिस्य कनश्चि ्॥ २२ ॥ 

devE> AÇ   Aip ivicikiTst< ikl Tv<  c   m&Tyae   yÚ    su}eym!  Aat!w ,  

va caSy Tva†ग ्अNyae n l_yae n अNyae vr> tuLy @tSy   kiít! . 22. 
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devairatrāpi vicikitsitaṃ kilatvaṃ ca mṛtyo yanna sujñeyamāttha | 

vaktā cāsya tvādṛganyo na labhyo nānyo varastulya etasya kaścit || 22  

नक्तिकेता उवाि -  मतृ्यो! अत्र क्तकल क्तनक्तितम ्परुा देव:ै अक्तप क्तवक्तिक्तकक्तत्सतम।् यत ्त्वम ्ि न सकु्तवजे्ञयम ्

आत्थ (कथयक्तस); अस्य विा ि त्वादृक् अन्य: न लभ्य:, एतस्य तलु्य: अन्य: कक्तित ्वर: न अक्तस्त ।  

devErÇaip  -   Even by  the  gods,  this  ivicikiTstm!  -    has  been  doubted  ikl  -  indeed  

Tvm!  -  you   c  -  also   m&Tyae  - O  Death  yt!  -  which   n   su}eym!  -   not  easy  

to  understand   Aat!w  -  say   va  -  teacher   caSy  -  and for  this   Tva†gNyae  -  another   

like  you   n - not   l_y>  -  obtainable   naNy>  -  no  other   vrStuLy>  - boon  equal  to  

@tSy  -  this   kiít!  -  any. 

(Nachiketa   said):  

" O! Death! you too say that even the gods had indeed doubted about this  

 and is not also easy to comprehend. There is neither a teacher equal to you nor a boon equal 

to this".  

नक्तिकेता ने कहा। अवश्य ही बडे़-बडे़ क्तवद्वानों ने इस क्तविय पर क्तविार-क्तवमशव क्तकया ह।ै  (और यह समस्या ऐसी ह ै

क्तजस)े ह ेयम! आप स्वयं ही कह रह ेहो क्तक यह क्तविय सगुमता से जानने योर्गय नहीं ह।ै लेक्तकन इसके क्तविय में 

समझान ेवाला आपके क्तबना और कौन हो सकता ह?ै और क्तमलेगा भी नही, इसीक्तलए इस वर के समान कोई और वर 

नहीं हो सकता। ।  

क्तकल – क्तनिय ।  आत्थ- कहना 

शिायुिः पुत्रपौत्रा्र्वणृीष्र्वा िहू्पशू्हनस्िहहरण्यिश्र्वान ्। 
िूिेियहदायिनिं र्वणृीष्र्व स्र्वयिं च जीर्व शरदो यार्वहदच्छमस ॥ २३ ॥ 

ztayu;>   puÇpaEÇan!   v&[I:v   bøn!   pzUn!   hiStihr{yम ्अñan!  ,  

-Ume> मhdaytn<   v&[I:v   Svy< c   jIv   zrdae   yavद् इCDis . 23. 

śatāyuṣaḥ putrapautrānvṛṇīṣvā bahūnpaśūnhastihiraṇyamaśvān | 

bhūmermahadāyatanaṃ vṛṇīṣva svayaṃ ca 

jīva śarado yāvadicchasi || 23 || 
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यम: उवाि,  शतायुि: पतु्र-पौत्रान ्वणृीष्व, बह न ्पशनू्, हक्तस्त, क्तहरण्यम्, अश्वान,्  

भमेू: महत ्आयतनम ्वणृीष्व, स्वयम ्ि यावत ्शरद: इच्छक्तस (तावत ्जीव)।  

ztayu;>  -  hundred  years  of  life   puÇpaEÇan!   -  sons  and grandsons   v&[I:v  - ask  for  

bøn!  - many   pzUn!   -   cattle   hiSt  -  elephants   ihr{ym!   -  gold   Añan!  -  horses  

-Ume>  - of  earth   mhdaytnm!  -  vast territory   v&[I:v  -  choose  Svym!   c -   yourself also  

jIv  -  live  zrd>  - for many  years   yavidCDis  -  as  you wish. 

(Yama   said):  

"May you seek sons and grandsons who will live a hundred years, cattle,  

elephants, horses and gold, as also an extensive land area to rule and live any  

number of autumns as you like. 

यम ने कहा - सौ-सौ विव की आय ुवाले, पतु्र-पौत्रों को माँग, बहुत सारे पश,ु हाथी, घोडे़ ओर सोना मांग। भकू्तम का 

क्तवशाल क्षेत्र मांग। अपने क्तलये सैकड़ों विों का या जब तक जीने की इच्छा हो तब तक का जीवन मांग।  

वणृीष्व - मांग।  

एित्तलु्यिं यहद ि्यसे र्वरिं र्वणृीष्र्व वर्वत्तिं थचरजीवर्वकािं च । 
िहािूिौ नथचकेिस्र्तर्विेथध कािानािं र्तर्वा काििाजिं करोमि ॥ २४ ॥ 

@tt!   tuLy<   yid   mNyse   vr<   v&[I:v   ivÄ<   icrjIivka<   c ,  

mha-UmaE   nicket> Tvmeix   kamana<   Tva   kam-aj<   kraeim . 24. 

etattulyaṃ yadi manyase varaṃ vṛṇīṣva vittaṃ cirajīvikāṃ ca | 

mahābhūmau naciketastvamedhi kāmānāṃ  

tvā kāmabhājaṃ karomi || 24 || 

यक्तद एतत ्तलु्यम ्वरम ्मन्यसे, वणृीष्व। क्तवत्तम ्क्तिरजीक्तवकाम ्ि। नक्तिकेत:,  

महाभूमौ त्वम ्एक्तध। त्वा कामानाम ्कामभाजम ्करोक्तम।  
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@tt!   -  to  this   tuLym!   -   equal   yid -  if   mNyse  - you  think   vrm!   -  boon  

v&[I:v  - ask  for   ivÄm!   -  wealth   icrjIivkam!   -   long  life  c  -  and  

mha-UmaE  - of  vast  kingdom   nicketSTvmeix  -   be  thou  a  king,  O Nachiketa  

kamanam!  -  of  all  desires   Tva  -  thee  kam-ajm!   -  enjoyer  kraeim  - I  shall  make. 

If you think so, seek another boon equal to this for riches, longivity and an expansive 

kingdom where O! Nachiketa ! May you rule over. I shall make you  

the enjoyer of all your desires. 

यक्तद इस वर के समान/बराबर कोई और वस्तु समझते हो तो वह मांगो। धन-धान्य, लम्बी आय ुमांगो। ह ेनक्तिकेता 

भकू्तम का क्तवशाल क्षेत्र ले लो (उस पर राज करो)। तुम मझुसे मनोकामना परूी होने का वरदान मांग लो।  

महाभमूौ - महत्याम ्भमूौ राजा, ।  कामभाजम ्- कामभाक्तगनम,् इच्छामात्र    

ये ये कािा दलुयिा िर्तययलोके सर्वाय्कािााँश्छ्दिः प्राथययस्र्व । 
इिा रािाः सरथाः सिूयाय नहीदृशा लम्िनीया िनुष्यैः । 
आमिियर्तप्रत्तामिः पररचारयस्र्व नथचकेिो िरणिं िा=नुप्राक्ीः ॥ २५ ॥ 

ye ye kama ÊlR-a   mTyRlaeke   svaRn!   kaman!   DNdt>  àawRySv ,  

#ma   rama>   srwa>   stUyaR   n द्रह ई†za   lM-nIya   mnu:yE> ,   

Aai-> मt! àÄai->   pircarySv   nicketae   mr[<   ma=nuàa]I> . 25. 

ye ye kāmā durlabhā martyaloke sarvānkāmām̐śchandataḥ 

prārthayasva | 

imā rāmāḥ sarathāḥ satūryā nahīdṛśā lambhanīyā manuṣyaiḥ | 

ābhirmatprattābhiḥ paricārayasva naciketo  

maraṇaṃ mānuprākśīḥ || 25 || 

ये ये कामा: मत्यवलोके दलुवभा:, सवावन ्कामान ्छन्दत: प्राथवयस्व । इमा: सरथा:, सतयूाव:, रामा:,  

ईदृशा: न क्तह मनषु्य:ै लम्भनीया: । आक्तभ: मत् प्रदत्ताक्तभ: पररिारक्तयष्व ।  

नक्तिकेत:, मरणम् मा अनपु्राक्षी: (मरणम् अन ुमा प्राक्षी:)।  
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ye   ye  - whatever  kama>  -  objects of  desire  ÊlR-a>  -  difficult  to  attain   mTyRlaeke  -  in   

the  mortal  world   svaRn!  -  all those  kaman!   -  desires  DNdt>  -  as per  your  wish  

àawRySv  -  seek   #ma>  -  these  rama>  -   beautiful  damsels  srwa>  -  with  chariots  

stUyaR>  -  with  musical  instruments  nih   -  never   $†za>  -  such  lM-nIya>  -  are   

obtainable   mnU:yE>  - by  men  Aai->  -  by  these  mt!àÄai->  -  bestowed  by  me  

pircarySv  -  be entertained   nicket>  -  O  Nachiketa   mr[m!   -  about  death  

ma=nuàa]I>  -  do  not query again. 

Whatever   desires   are there which are not easy to be gained in this world  

of mortals, all those may you obtain as you desire. These beautiful damsels along  

with chariots and musical instruments, which are not attainable by men, I shall  

bestow upon you. Entertain yourself with these. Do not seek to know about  

death. 

इस मत्यवलोक में जो-जो भी दलुवभ कामनाएँ हैं, उन सबको स्वतंत्र होकर मांग ले। इन रमणीय क्तियों को, रथ और 

गाजे-बाजे सक्तहत, यह सबकुछ मनुष्यों को (आसानी से) प्राप्त नहीं होता, इन सबको तुम ले लो। मैं इन सबको तुम्हें 

दतेा ह ,ँ इनस ेतुम  अपनी सेवा करवाओ और आनन्द भोगो परन्तु मरण के क्तविय में मत पछूो । ।   

छन्दत: - स्व-इच्छानुसार, स्वतंत्र होकर ।  रामा: - रमयक्तन्त परुुिान,् रमणीया ।  सतूयाव: - स-वाक्तदत्रा, गाजे-बाजे 

सक्तहत ।  लम्भनीया - प्रापणीया, प्राप्त करने योर्गय ।  पररिारयस्व - पररियवस्व, सेव्यो भव, सेवा-सशु्रिुा करवाओ । 

मा अनुप्राक्षी: - मत पछूो  

 

श्र्वोिार्वा िर्तययस्य यद्िकैिर्तसर्वेंहियाणािं जरयिंति िेजः । 
अवप सर्व ंजीवर्वििल्पिेर्व िर्वैर्व र्वाहास्िर्व नरृ्तयगीिे ॥ २६ ॥ 

ñae-ava   mTyRSy   ydNtk एtt!   sv̂RiNÔya[a<   jryiNt   tej> ,  

Aip   svR<   jIivtm! ALpmev   tvEv   vahaStv   n&TygIte .  26. 

śvobhāvā martyasya yadantakaitatsarveṃdriyāṇāṃ jarayaṃti tejaḥ | 

api sarvaṃ jīvitamalpameva tavaiva vāhāstava nṛtyagīte || 26 || 
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नक्तिकेता उवाि-  ह ेअन्तक:, श्वोभावा:(श्व अभावो येिाम्), मतवस्य सवेक्तन्ियाणाम ् 

यत ्एतत ्तेज: जरयक्तन्त (अपक्षयक्तन्त)। सववम् अक्तप जीक्तवतम ्अल्पम ्एव। तव वाहा:, नतृ्यगीते तव एव । 

ñae-ava>  -  not existing tomorrow  (श्व अभावो येषाम)् mTyRSy  -   of  the   mortal  yt!   -   what  

ANtk  -  O !  Death !  @tt!   -   this   svˆRiNÔya[am!  -   of  all  the  senses  jryiNt   -   wear out  

tej>  -   vigour   Aip   -   also  svRm!   -   all   jIivtm!  -  life  ALpmev  -   is  verily  short  

tvEv  - for thyself   vaha>   -  vehicles  tv  -  your   n&TygIte  -  dance  and  song. 

"O! Death! All these are impermanent. The sense organs of man is worn out  

through indulgence in these enjoyments. The entire life is but brief. You may  

keep these vehicles, music and dance to yourself. 

नक्तिकेता ने उत्तर क्तदया-  ह ेअन्तक, ह ेयम! ये सखु भोग और उसकी सामग्री, श्वोभाव हैं । आज ह,ै कल नहीं । यह 

सब भोग-क्तवलास, इकं्तियों के तेज (बल) को क्षीण कर दतेे हैं । इनको भोगने के क्तलए सारा जीवन भी कम पड़ जाता 

ह ै। इसक्तलए यह सब वाहन, हाथी-घोडे़, नाि-गाना आपका ही हो (आप ही रक्तखये)।  

श्वोभावा (श्व+अभावा), श्व - परेद्य,ु आने वाला कल । अभावा - नहीं हैं, जो कल होने तक नहीं हैं । श्व: अभावो 

येिाम ्। श्व: आशंसनीय भवक्तत,  ह्य: - गत:, हीन: भवक्तत । जरयक्तन्त - अपक्षयक्तन्त, नष्ट कर दतेे हैं, क्षीण कर दतेे हैं। 

वाहा - रथ आक्तद वाहन।  

 

न वर्वते्तन िपयणीयो िनुष्यो लतस्यािहे वर्वत्तििाक्ष्ि चेत्त्र्वा । 
जीवर्वष्यािो यार्वदीमशष्यमस र्तर्विं र्वरस्िु िे र्वरणीयः स एर्व ॥ २७ ॥ 

n   ivÄen tpR[Iyae   mnu:yae   lPSyamhe   ivÄm! अÔaúm   ceTTva ,   

jIiv:yamae   yavd!  $iz:yis   Tv<   vrStu   me   vr[Iy>   s   @v . 27. 

na vittena tarpaṇīyo manuṣyo lapsyāmahe vittamadrākśma cettvāṃ | 

jīviṣyāmo yāvadīśiṣyasi tvaṃ varastu me varaṇīyaḥ sa eva || 27 || 

मनुष्य पवते्तन न तपयणीय: । चेत,् ववा अिाक्ष्म: पवत्तम ्लप्स्यामहे।  

जीपवताम: यावत ्ववम ्ईशिष्यशस। स एव वर: मे त ुवरणीय: । 
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n   ivÄen  -  not  by  riches  tpR[Iy>  -   is  satiated  mnu:y>  -  man   lPSyamhe  -  we  shall   

obtain  ivÄm!  -  riches  AÔaúm   -  have  seen  cet!  - if   Tva  -  you   jIiv:yam>  -  we  shall   

live  yavt!  -  so  long  as  $iz:yis   Tvm!   -   you  rule   vr>tu  -   however the  boon  

me  - of  mine  vr[Iy>  -  to  be  chosen   s>   -  that   @v  - alone. 

No man is ever satisfied with wealth. Having seen you, we shall live as long  

as you rule. The boon I desire is, therefore, the one I have sought. 

मनुष्य धन से तपृ्त नहीं होता। यक्तद हमने तुझे जान क्तलया, तेरा दशवन कर क्तलया, तब समझो धन-धान्य सब प्राप्त हो 

गया। ह ेयम! हम उतना ही जी सकते हैं क्तजतना तू िाहगेा (मौत के मुँह में एक क्तदन तो जाना ही होगा)। मेरा वर तो 

वही ह,ै जो मैंने माँगा ह ै। ।  

तपवणीय - आप्यायनीय, तपृ्त क्तकया जाने योर्गय, प्रसन्न ।    अिाक्ष्म - दृष्टवन्तो वयम,् दखे क्तलया, दशवन कर क्तलया।  

 

अजीययिािििृानािुपेर्तय जीयय् िर्तययः क्र्वधःस्थः प्रजानन ्। 
अमिध्याय्र्वणयरतिप्रिोदानतिदीरे्घ जीवर्विे को रिेि ॥ २८ ॥ 

AjIyRtam!  अm&tanam!  उpeTy   jIyRn!   mTyR>   Kvx>Sw>   àjann! ,  

Ai-Xyayn!   v[R-rit-àmaedan-अitdI"ˆR  jIivte   kae   rmet.  28.  

ajīryatāmamṛtānāmupetya jīryanmartyaḥ kvadhaḥsthaḥ prajānan | 

abhidhyāyanvarṇaratipramodānatidīrghe jīvite ko rameta || 28 || 

क्वधस्थ: (कु: पकृ्तथवी, अधि अधो क्तस्थत:) जीयवन ्(जरामरणवान्)  क: मत्यव: अजीयवताम ् 

अमतृानाम ्उपेत्य, प्रजानन ्(क्तवद्वान ्जन) वणवरक्तत प्रमोदान् अक्तभध्यायन ्अक्ततदीघे जीक्तवते रमेत?  

AjIyRtam!  - the dissolving one   Am&tanam!   -   the  everlasting   %peTy  -  having  attained  

jIyRn!  -  being destroyable   mTyR>  -   man   Kvx>Sw>  -  on  world  down  below  

àjann!   -  being  aware  of   Ai-Xyayn!  -   having  examined   v[Rritàmaedan!   -   the   
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enjoyment  of  dance  and  song   AitdI"ˆR  -  for  long   jIivte   -   in  life   k>  -   who  

rmet  -  rejoices. 

Once the immortal and everlasting one is attained, which man, who is himself  

nor permanent, will be elated or be thought of living long after examining the  

worthless enjoyments of song & dance ?  

जीणव न होने वाली, अमतृ अवस्था को प्राप्त करके; इससे उल्टी, जीणव होने वाली मरणावस्था को कोई जानबूझकर 

प्राप्त करके नीि क्यों बने? इन सबका ध्यानपवूवक क्तविार करके, सनु्दर रूप, भोग-क्तवलास, आमोद-प्रमोद वाले दीघव 

जीवन में भी कौन मन लगायेगा?  ।  

अजीयवताम ् - जीणव (बूढा) न होने वाला ।   उपेत्य- प्राप्य, प्राप्त करके ।  क्वध:स्थ: - कु - पकृ्तथवी, अध: - 

नीिे,  स्थ: - बैठा । वणव-रक्तत-प्रमोदान् = वणव - रंग-रूप, रक्तत - भोग-क्तवलास, प्रमोदान् - आनन्द दनेे वाली 

वस्तुएँ।  

 

   

यनस्िन्नदिं वर्वथचककर्तसन्ि िरृ्तयो यर्तसाम्पराये िहति र्ब्ूहह नस्िि ्। 
योऽयिं र्वरो गूढिनुप्रवर्वष्टो ना्यिं िस्िा्नथचकेिा र्वणृीिे ॥ २९ ॥ 

yiSmn! इd< ivicikTsiNt m&Tyae yt! saMpraye   mhit   äUih   nStt! ,  

yae=y<   vrae  gUFm!     Anuàiv:qaee   naNy<   tSmat!  नicketa   v&[Ite .  29. 

yasminnidaṃ vicikitsanti mṛtyo yatsāmparāye mahati brūhi nastat | 

yo'yaṃ varo gūḍhamanupraviṣṭo nānyaṃ tasmānnaciketā vṛṇīte || 29 || 

मवृयो, यत्स्मन ्इदम ्पवथचककवसत्न्त महतत साम्पराये (परलोकपवषये) यत ्अत्स्त तत ् 
न(मह्यम)् ब्रूद्रह। य: अयम ्वर: गूढम ्अनुप्रपवष्ट:, तस्मात ्अन्यम ्नथचकेता: न वणृीते। 

yiSmn!  -  in  which   #dm!   -   this   ivicikTsiNt   -   hold reservations   m&Tyae  -   O  Death  

yt!  -  what   saMpraye   - life after  death   mhit   -    great   äUih   -  tell   n>   -  us  

tt!  - that   yae=ym!   -  which  this   vr>   -   boon   gUFm!    -  mysterious   Anuàiv:q>  -   has   

entered   naNym!  tSmat!  -  nothing  other  than  that   nicketa -  Nachiketa  v&[Ite  - chooses. 
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O! Death! Instruct me on the superior life after death regarding which people  

have reservations. Nachiketa chooses not other boon other than this mysterious  

one.  

 ह ेमतृ्य ुके दवे! क्तजस रहस्य को जानने के क्तलए सभी क्तजज्ञासा करते हैं। क्तजसके क्तलए महान साम्पराय (परलोक-

साधक-कमव) क्तकये जाते हैं, मतृ्य ुके बाद आत्मा का जो रूप ह,ै वह मझेु बताइये। मैंने जो वर मांगा ह,ै जो हमारी 

बातिीत से और रहस्यमयी होता हुआ और भी पररपक्व हो गया ह,ै नक्तिकेता तो उससे अक्ततररि और कोई वर नहीं 

माँगता। ।  

साम्पराय - परलोकक्तविये, परलोक संबंधी।  

 

  #it àwma   vLlI      :  Thus ends the first chapter of Part I 


